First look at CafeTran Il
For CAT Tool Switchers

By Hans van den Broek

In this introduction, we take it you are familiar with the basics of CAT tools.

« Run CafeTran

« The user interface will appear, showing the Dashboard, with from left to right a column
for Translation Memories (for segments, “TM”, *.tmx), TMX Termbases & Glossaries
(*.tmx files for terms and phrases, “TB” -- tab delimited text files for terms and phras-
es, “Glossaries”), Resources (integrated Internet resources, e.g. IATE), and your
Project.

- For a number of reasons, it’s a good idea to enable the Project Memory, and adjust
the settings for it by clicking the Settings icon. Select your language pair for this job.

- Drop your job on the Dashboard. The job can be a Document (monolingual files, vari-
ous formats?, a Project (bilingual files in various formats: XLF, XLIFF, SDLXLF, SDLP-
PX, TXML, and TTX), a TMX file to edit, and more. Check if the language settings cor-
respond with the setting you selected in the previous step. They should. Please also
check the Segmentation field. For most source languages (SL), Automatic Segmenta-
tion will be the obvious choice.2

« Click OK.

- The project will be loaded into the top-left pane, your editing space is the pane next to
it, whereas below you’ll see your enabled resources in a tabbed pane.

- You could start working now, but | think it’d be wise to add and check a few things first:

v Go to Menu | Edit | Options, and check at least if the settings in General, Workflow, and Memory
are set according to your way of working.® In Memory, increase the Java heap if you work with
large TM files.

v Add any tmx TMs, in Menu | Memory | Open Memory, and fine-tune their settings.

v Add any tmx TBs, in Menu | Memory | Open Memory, and fine-tune their settings.

v Add any Internet resources if you didn’t add them in the Dashboard earlier, Menu | Tools

v Add any Glossaries if you didn’t add them in the Dashboard earlier, Menu | Glossary | Add Glos-
sary, and import them in a tmx TB to make use of the more advanced features of TMs.5

v Add any resources the client sent you by importing them in Menu | Memory | Import. You can
import various file formats, including SDLTM and TBX. You can later save them as TMX files. It’s
probably a good idea to set those resources to Read-Only so you can’t add segments or terms
and phrases to them.6

v Add a DBMS file or import a TMX file or a database in plain text.” (Advanced)

v Check if you’re happy with the lay-out of the GUI. CafeTran’s Ul is highly customisable.8

- Click the coffee cup with the green arrow and Next next to it to start working.

- Tags in CafeTran are placeholders, the numbering always starts with 1 in every seg-
ment, and entering them is as easy as typing the number and hitting the Esc key.?

- CafeTran offers spell checking on-the-fly. You may have to add a free Hunspell dictio-
nary for your target language.©

- If you enabled Auto-Assembly and Automatic insertion of matches', perfect TM
matches and the most likely candidates for your TL will appear in the TL pane. Other
ways to add words and phrases to the TL pane are typing, typing using Auto-Comple-
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tion12, selecting terms or phrases in your resources (selecting only will do the trick, no
deed to copy/paste).

- Click the coffee cup with the green arrow again to save the segment and go to the
next one. Warning: the translated segment pair will be added to all TMs (for segments)
that are not Read-Only. Mind your Settings! They are all-important.

- Add words and phrases to your TBs by selecting both the SL and the TL word(s) and
clicking the coffee cup with the tiny plus sign. Unless you disabled it, a pop-up window
will show up where you can make any corrections or add information. You can also
uncheck any TBs you don’t want to add terms to. Mind your Settings! They are all-im-
portant.

- Continue till the last segment, after which - in the case of the translation of a document
- a pop-up window will appear to ask you if you want to perform a QA or want to export
the translated document. You can find your translation in a folder CafeTran created in
the location of your choice, with the language code of your TL added to it. In that fold-
er, you will also find a copy of the SL document (again with the language code of your
SL added to it), and any TMs (ProjectTM, for example) you saved to that location. If
you translated a Project (bilingual), you will have to choose QA in the Menu.



1 MS Office, Text, XML, HTML, Abiword, Kword, OpenOffice/LibreOffice, iWork, *.properties, *.strings,
*.resx, *.inx, *.idml, *.mif, *.dxf, uncleaned files,
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4 Edit > Options menu, http://cafetran.wikidot.com/working-with-huge-resources
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9 http://cafetran.wikidot.com/using-different-ways-for-tag-placement
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